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Tiirkiye’deki Hiyeroglif Calismalari ve HurGf-1 Berbaiyye Terciimesi
Yusuf AKCAY®

Ozet

Kitab-1 Berbaiye Terclimesi adli eser hiyeroglif hakkinda yazilmis bilinen ilk Tirkce eserdir. 1895 yilinda
yayinlanan eser Mehmed Mubhsin isimli bir diplomat tarafindan kaleme alinmistir. 114 sayfalik eser Kahire’de
Bulak Matbaasinda basilmistir. Bugiliniin Tlrkiyesini dikkate aldigimizda eserin niteligi cok daha 6nemli hale
geliyor. Clinki buglin Tirk Universitelerinde Egyptoloji klrstsinin olmamasi bir yana, Misir hiyeroglifleri
hakkinda yazilmis bir tek eser bile bulunmamaktadir. Bugtin itibariyle Misir hiyeroglifleri hakkinda yazilmig ilk ve
tek Tirkge eser, Kitab-1 Berbaiyye Terclimesi'dir ki, bu durum s6z konusu eserin Tirk filolojisindeki degerini

gostermek icin yeterlidir.
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Hieroglyph Studies in Turkey and Translation of Kitab-1 Berbaiyye
Yusuf AKCAY

Abstract

The named Translation of Kitab-1 Berbaiye is the first known Turkish work which was written about hieroglyph.
The work being published in 1895 was written out by a diplomat called Mehmed Muhsin. The work of 114
pages was printed in the Bulak Printing House in Cairo. When we take into consideration today’s Turkey, this
quality of this work become more important. Today, in addition to the lack of the chair of Egyptology in Turkish
University there isn’t even any work which is written about the Egyptian hieroglyphs. In fact, from 2007 the
first and the only work which is written about the Egyptian hieroglyphs is the Translation of Kitab-1 Berbaiyye,

and this situation is enough to show the value of the said work in the Turkish philology.
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